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catalán 

Els tres mosqueters 

El Petit Princep 

L’Estrany 

  

rumano 

Cei trei muschetari 

Micul Prinƫ 

Străinul 

  
occitano 

Lo Princilhon 

Les tres mosquetaires 

L'Estrangièr 

 

portugués 

Os três mosqueteiros 

O Estrangeiro 

  

gallego 

O Principiño 

O estranxeiro 

  

sardo 

Su prinzipeddu 

  

calabrés 

O principe quatrariellu 

asturiano 

El Principín 

  

Italiano 

Lo Straniero 

  

francés 
L’Étranger 
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 La interrelación de los conocimientos y experiencias que una persona 
posee en diversas lenguas y culturas 

 

 Una configuración cambiante y un perfil transitorio 

 

 Un desequilibrio en el marco de un repertorio plurilingüe individual 
que  contiene lenguas diferentes para las cuales ha adquirido 
competencias diferentes a niveles de dominio también diferentes. 
Estas lenguas del repertorio pueden recibir funciones diferentes: 
comunicar en la familia, socializar con los vecinos, trabajar, expresar 
su pertenencia a un grupo 

 

 



ámbito  personal 
(familia)  

ámbito 
social 

(amigos, 
viajes)  

ámbito 
educativo 

Contacto y experiencias con las lenguas  

 

español  
rioplantense, 
peninsular y  

andino  

portugués  

italiano 

francés 

inglés  quechua  

aymara 



Implicancias del concepto de competencia plurilingüe 
y pluricultural en la enseñanza de lenguas 

 

 Ya no se contempla el modelo del perfecto y mítico (y 
utópico) hablante nativo.   

 

 Se favorece el contacto entre diversas lenguas  

 

 La  inserción de una lengua se piensa  desde una 
concepción general en relación con las otras lenguas del 
diseño curricular  

 

 Se promueve el desarrollo de competencias parciales  

  

  Se fomenta la transferencia de capacidades, de 
conocimientos, de habilidades. 



Esquema clásico en 
la didáctica general 

de las lenguas 

Esquema en el 
enfoque 

intercomprensivo 



      ENFOQUES PLURALES DE LAS LENGUAS Y LAS    
CULTURAS  

 
 
 

 
Enfoques didácticos que ponen en práctica actividades de 
enseñanza-aprendizaje que implican a la vez varias variedades 
lingüísticas y culturales (más de una) 
 

                 ENFOQUES SINGULARES  
 
 
 

 
El  único objeto de atención es una lengua o una cultura 
particular, tomada aisladamente.  
 

CARAP, 2007  



ENFOQUES PLURALES DE LAS 
LENGUAS Y LAS CULTURAS  

El enfoque intercultural 

El éveil aux langues /Language Awareness  

La intercomprensión  entre lenguas de la misma 
familia 

La didáctica integrada de las lenguas  



¿Qué entendemos por  

                                intercomprensión? 
o comprensión recíproca 

Un nuevo enfoque  

en la enseñanza-aprendizaje de las lenguas 

Una adaptación más precisa a las necesidades de los alunmos en 

función de los contextos y de las situaciones de aprendizaje 

Disociación de los objetivos de aprendizaje 

Adaptado de Tost, Manuel. 2009 



http://www.indire.it 

Traducción nuestra. 

http://www.indire.it/
http://www.indire.it/
http://www.indire.it/


 Las lenguas no son  tan “extranjeras” como parecen 

 

 Es necesario liberarse de las ansiedades y temores que se 

atribuyen a cada idioma desconocido; 

 

 Es descubrir la lengua del otro y la mía; 

 

 Refuerza el desarrollo cognitivo y facilita la interacción cultural; 

 

 Potencia la autonomía en el aprendizaje 

 



Clara Ferrao Tavares 
Christian Ollivier 

http://redinter.eu/web/files/revistas/5REDINTER_intercompreens%C3%A
3o_1.pdf 

http://redinter.eu/web/files/revistas/5REDINTER_intercompreens%C3%A3o_1.pdf
http://redinter.eu/web/files/revistas/5REDINTER_intercompreens%C3%A3o_1.pdf
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3o_1.pdf 
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Com a intercompreensão: 

Insiste-se na noção de competências parciais 

Tenta-se aproveitar ao máximo o eixo da 

proximidade das línguas que pertencem a uma 

mesma família linguística. 

 

Wlosowicz, Teresa Maria. 2011)



Insiste-se na noção de competências parciais 



competências – capacidades 
Modelo clássico de competência na didática das línguas. 

oral escrito  

recepção 

Produção 



Competências 
Modelo de competência na didática das línguas  

sob o prisma das abordagens intercompreensivas: 

oral escrito 

Percepção 

recepção 

Produção 



Uma definição 

INTERCOMPREENSÃO 

 

Este conceito foi antecipado no curso da evolução recente no 

ensino de línguas estrangeira a adultos.  

 

Trata-se de desenvolver, com uma metodologia apropriada, a 

compreensão recíproca de locutores de línguas 

geneticamente parentes (línguas vizinhas),como as línguas 

românicas, a partir da utilização da própria por parte de cada 

interlocutor. 

Tradução livre, adaptada de: Dictionaire de didactique du français, langue étrangère et seconde.  



A metodologia da intercompreensão 
As ideias centrais da metodologia da IC são: 
 
- Selecionar e hierarquizar os objetivos de 

aprendizagem 
- Incitar os aprendizes a se apoiarem no conjunto de 

suas competências tanto culturais como linguísticas, 
tenham sido adquiridas em âmbito escolar ou não. 

- Construir os rudimentos de uma gramática da 
compreensão, destacando os pontos de convergência 
(regras de passagem) e sublinhando as armadilhas que 
convém evitar (regras de vigilância) 

- Estimular, assim, progressivamente o aprendiz a fim de 
dinamizar seu potencial cognitivo 
 

Tradução livre, adaptada de: Dictionnaire de didactique du français, langue étrangère et seconde. Cuq, 2003  



Enseñar la intercomprensión significa: 

1. Privilegiar  uma enseñanza plurilingüe y 
pluricultural; 
 

2. No reconocer la hegemonía cultural de ninguna 
lengua; 
 

3. La elección de enseñar  no una lengua sino varias. 
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Los siete cedazos (o  tamices) 

Léxico internacional 

Léxico panormánico 

Correspondencias fonéticas   

Grafías y pronunciación 

Correspondencias  sintácticas panrománicas 

Correspondencias morfosintácticas 

Prefijos y sufijos  



Léxico internacional 
 

Brésil: La police envahit une 
favela de Rio de Janeiro 
 
A Rio de Janeiro, 250 policiers 
ont envahit  la favela de 
Chatuba mardi dernier.  L’action 
policière survient un jour après 
avoir trouvé les corps de six 
adolescents. Les mortes ont été 
attribuées à une bande 
criminelle rivale. Au moins 12 
personnes ont été assassinées 
en trois jours. La police a arrêté 
une dizaine de suspects. 
 

 

Brasil: Polícia invade favela do Rio 
de 

Janeiro  
No Rio de Janeiro, 250 polícias 
invadiram a favela de Chatuba 
esta terça-feira. A ação policial 
decorre um dia depois de terem 
sido encontrados os corpos de 
seis adolescentes. As mortes 
foram atribuídas a um bando 
criminoso rival. Pelo menos 12 
pessoas foram assassinadas em 
três dias. A polícia deteve uma 
dezena de suspeitos. 
 



español policía 

portugués polícia 

italiano polizia 

francés police 

rumano Poliƫie 

catalán policia 

inglés police 

Turco  polis 

polaco policja 

español presidente 

portugués presidente 

italiano presidente 

francés président 

Rumano președintele 

catalán president 

inglés President 

Turco  başkan 

polaco prezydent 

Léxico internacional 



español cristianismo 

portugués cristianismo 

Italiano cristianesimo 

francés christianisme 

rumano creștinism 

Catalán cristianisme 

inglés christianity 

Turco  hristiyanlık 

polaco chrześcijaństwo 

español teléfono 

portugués telefone 

italiano telefono 

francés téléphone 

Rumano telefon 

catalán telèfon 

inglés phone 

Turco  telefon 

polaco telefon 

Léxico internacional 



 
Brésil: La police envahit une favela 
de Rio de Janeiro 
 
 
A Rio de Janeiro , 250 policiers ont 
envahit  la favela de Chatuba 
mardi dernier.  L’action policière 
survient un jour après avoir trouvé 
les corps de six adolescents. Les 
mortes ont été attribuées à une 
bande criminelle rivale. Au moins 
12 personnes ont été assassinées 
en trois jours. La police a arrêté 
une dizaine de suspects. 
 

 

Brasil: Polícia invade favela  
do Rio de Janeiro  
 
No Rio de Janeiro, 250 polícias 
invadiram a favela de Chatuba 
esta terça-feira. A ação policial 
decorre um dia depois de terem 
sido encontrados os corpos de 
seis adolescentes. As mortes 
foram atribuídas a um bando 
criminoso rival. Pelo menos 12 
pessoas foram assassinadas em 
três dias. A polícia deteve uma 
dezena de suspeitos. 
 

Léxico panrománico 



Léxico panrománico 



Léxico panrománico 



Correspondencias gráficas y fónicas 
Del español a otras  lenguas romances 

esp pt fr it 

cuerpo corpo corp corpo 

muerte morte mort morto 

esp pt fr it 

campaña campanha campagne campagna 

esp pt fr it 

piedra pedra pierre pietra 

esp pt fr it 

llave chave clé chiave 



Grafías y pronunciación 

esp pt fr it 

Zapato 

[s] 

Dezena [z] 

Zero [z] 

Dizaine [z] Zona [ts] 

Zucchina [ts] 

 

Cien [s] 

 

Cento [s] Cent [s] Cento [tʃ] 

 



Estructuras sintácticas panrománicas 

Es. 
 
Pt. 
 
Fr. 
 
It. 



Estructuras sintácticas panrománicas 

La policía  detuvo  a uma decena de sospechosos. 

A polícia  deteve  uma dezena de suspeitos. 

La police  a arrêté  une dizaine de suspectes. 

La polizia  ha arrestato  una decina di sospetti. 

Es. 

Pt. 

Fr. 

It. 

             SN         +           Vbo                 +        SN (ACC) 





Elementos morfosintácticos 

 

Brasil: Polícia invade favela  
do Rio de Janeiro  
 
No Rio de Janeiro, 250 policiais 
invadiram a favela de Chatuba esta 
terça-feira. A ação policial decorre 
um dia depois de terem sido 
encontrados os corpos de seis 
adolescentes. As mortes foram 
atribuídas a um bando criminoso 
rival. Pelo menos 12 pessoas foram 
assassinadas em três dias. A polícia 
deteve uma dezena de suspeitos. 
 

 
 
Brésil: La police envahit une favela 
de Rio de Janeiro 
 
A Rio de Janeiro , 250 policiers ont 
envahit  la favela de Chatuba mardi 
dernier.  L’action policière survient 
un jour après avoir trouvé les corps 
de six adolescents. Les mortes ont 
été attribuées à une bande 
criminelle rivale. Au moins 12 
personnes ont été assassinées en 
trois jours. La police a arrêté une 
dizaine de suspects. 
 

Marcas de plural 
Artículos 



Formación del plural 

• Las lenguas romances orientales forman el 
plural mediante vocales (generalmente -i o -e) 

 

 

• Las lenguas romances occidentales forman el 
plural con“s”  

 

 

 

masculino femenino 

  - i -e -uri 

Sing Pl 

a 
o  
e 

  S 

tiempos (es) 
tempos (pt) 
temps (fr) 

Temps (cat) 
 

tempi (it) 
timpuri (ro) 



Los pronombres interrogativos en lenguas romances 



 Prefijos y sufijos  

 Acción 

Ação 

Action 

azione 

 

desfavorable 

desfavorável 

défavorable 

sfavorevole 

 

 

Comunidad 

Comunidade 

Communauté 

comunità 

InterRom. 2007. Unidad 1 
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Enfoque Intercomprensivo e Intercultural 
Em la Enseñanza de Lenguas 

Proyectos Europeos  

y Latinoamericanos en 

intercomprensión 

en Lenguas Romances 



o La mayoría de los proyectos son 

interuniversitarios, sobre todo en 

Europa. 

 

o Inicio:  

 Hace aproximadamente 20 años 



• Destinatarios 

• Objetivos 

• Soportes 

• Modalidad de aprendizaje 

• Lenguas de trabajo 

• Áreas temática 



o Europa (adultos) 

 Intercommunicabilité romane 

 Eurom4 y Eurom5 

 EuroComRom 

 Galatea – Galanet – Galapro 

 Ariadna – Minerva 

 Romanica Intercom 

 FontdelCar 

 ICE 

 ILTE 

 Lingalog 



o Latinoamérica (adultos) 

 

 InterRom – UNC – Córdoba 

 Interlat – Playa Ancha – Chile 

 Dialogam (Diálogo de las Américas) 



o Europa (niños y adolescentes) 

 

 Itinerarios Romances 

 Evlang – Ja-Ling 

 Euromania 

 VRAL 

 Lalita 

 Euromania 

 Lingalog 

 



o Europa (formación docente) 

 

 ILTE 

 Galapro 

 LEA 

 



o La plualidad de proyectos está 

acompañada de uma notable 

diversidad. 

 

 Objetivos: 

 Son muy variados 

 Sensibilización x aprendizaje 

integral (competencias 

parciales) 

 



EUROM 4 (1989)  permitir que cualquier locutor de 
una de estas cuatro lenguas leer y entender oralmente 
las demás tras un breve tiempo de aprendizaje.  
EUROM 5 (2011) incorpora el catalán 

GALATEA (1999)  

Cherche à développer la compréhension de 

l’écrit.   Chaque module didactique est articulé 

autour d’un texte selon un schéma en cinq 

phases : introduction, compréhension globale, 

compréhension détaillée,  

« faisons le point » et enfin, bilan avec le tuteur.  



EuroComGerm 

EuroComSlav 

Comprensión  de textos escritos con soporte 

audio .  

 

 Saca provecho  del parentesco  y proximidad 

entre las lenguas y la transversalidad  de las 

estructuras mentales. 

 

 Promueve procesos de transferencias a partir 

de los 7 campos de transferencia (7 cedazos) 



 

GALANET 

Objetivo: estimular y promover las interacciones y las  
necesidades plurilingües gracias a las potencialidades ofrecidas por 
la proximidad  lingüística y por las redes electrónicas. 

Fases de Trabajo 
1- Romper el hielo/elección del tema 
2- tormenta de ideas 
3-Selección de documentos y debate 
4- Dossier de  prensa 



Tres objetivos: 

 développement de compétences professionnelles 

d’éducation linguistique dans le domaine de 

l’intercompréhension. 

 consolidation d’un sentiment d’appartenance à une 

communauté professionnelle élargie.  

 développement de compétences en TIC. 

 

Dos principios integrados: 

•la formation à l’intercompréhension 

•la pratique de l’intercompréhension 
 
http://www.galapro.eu/sessions/ 

http://www.galapro.eu/sessions/
http://www.galapro.eu/
http://www.galapro.eu/sessions/


GALAPRO:  producción y difusión de trabajos (online) 



MINERVA : 

  

 Acquérir une compétence pragmalinguistique pour 

exercer, dans l’espace roman, les possibilités de 

mobilité que permet l’Union européenne. 

 

 Éveiller l’apprenant à une conscience des 

similarités linguistiques entre les différentes langues 

du groupe roman. 

 

 Développer des stratégies d’approche de ces 

langues lui permettant d’accéder à des possibilités 
communicatives de l’ordre de la survie.  



LINGALOG Plateforme d’apprentissage des langues qui met 

en contact des personnes de langues différentes, par la 

création et l'hébergement de projets pédagogiques.  

 

Le principe pédagogique: pratique du travail en commun à 

distance, en intercompréhension, et par couples de langues. 

 

Les buts : 

 permettre des progrès dans des langues qu'on apprend 

dans un cadre institutionnel, 

 créer et renforcer des réseaux entre universités partenaires 

pour le travail en commun à distance en pédagogie, 

 former public et professionnels de l'éducation aux 

technologies de l'information et de la communication. 
 

www.lingalog.net 
 



Babelweb  
 

Portal abierto que reagrupa diez sitios de publicación e 

intercambios (blogs, wiki y foros) 

 

Tres lenguas: español, francés e italiano.  

 

Se pueden publicar artículos, dejar comentarios, dar 

consejos o recomendaciones en estas tres lenguas, así 

como en todas las demás lenguas romances: rumano, 

portugués, créole, catalán, siciliano… 

 

Sitios son administrados por un equipo de especialistas 

radicados en España, Finlandia, Francia, Grecia e Italia. 



ITINÉRAIRES ROMANS cherche  à:  

a) amuser, motiver les apprenants en misant en particulier sur la nature 

ludique des supports  

b) faciliter l’identification des langues romanes, surtout du point de vue de 

l’écrit sans négliger pour autant la composante orale  

c) mettre en place des stratégies pour la perception et l’identification de 

quelques actes de parole de base dans six langues romanes qui peuvent 

être facilement acquis par les jeunes, d’une manière autonome, et que 

des enseignants des différents systèmes éducatifs peuvent 

éventuellement compléter, élargir, perfectionner… 

  



EUROMANIA  

Manuel scolaire européen d’apprentissage 

disciplinaire (8-11 ans) en intercompréhension des 

langues romanes qui  vise le double objectif de faire 

acquérir des savoirs via les langues romanes, ainsi 

que d’initier à la proximité de ces langues, et donc à 

leur compréhension.  

Il vise l’acquisition de compétences de langue , de 

savoirs et  de savoir-être. 
 www.euro-mania.eu 

EVLANG JA-LING se propose de  préparer les élèves à 

vivre dans des sociétés linguistiquement et 

culturellement diverses en développant des attitudes 

positives à l’égard de la diversité linguistique et culturelle et en 

favorisant la construction de compétences métalinguistiques 

et transversales.  
 

http://www.euro-mania.eu/
http://www.euro-mania.eu/
http://www.euro-mania.eu/
http://www.euro-mania.eu/
http://www.euro-mania.eu/
http://www.euro-mania.eu/
http://www.euro-mania.eu/
http://www.euro-mania.eu/
http://www.decitre.fr/gi/78/9782865654178FS.gif


 Soportes: 

 Distinción principal: TIC x 

papel 

 Existen propuestas mixtas; 

 Pocos proyectos tienen 

soporte únicamente em 

Internet 

 

 Libro + CD (audios): InterRom, Interlat, Eurom4 
CD: Galatea 
Internet: Itinerarios Romances, Galanet, Galapro, Romanica Intercom, Babelweb, Lingalog 
CD + libro + internet: Minerva 



 Modalidad de aprendizaje: 

 En autonomía 

 En semiautonomía 

 Con la presencia del tutor 

 

 



Lenguas de trabajo: 

 
 3 lenguas:  

  Interlat (pt,es,fr) 

 4 lenguas:  
Eurom4 (pt,es,fr,it) 

Galatea (pt,es,fr,it) 

InterRom (pt,es,fr,it) 

 5 lenguas 
Eurom5 (pt,es,fr,it,ca) 

Romanica Intercom (pt,es,fr,it) 

Ariadna-Minerva (pt,es,fr,it) 

 6 lenguas 
Itinerarios Romances (pt,es,fr,it, ca, ro) 

Euromania (pt,es,fr,it, occ, ro) 

 

 

 

 

 



 Áreas temáticas: 

 Temas sociales, de la vida 

cotidiana 

  Eurom4 y 5, InterRom, Interlat,  

  Galanet, Babelweb 

 Aspectos pragmáticos y 

actos de habla 

 Itinerarios Romances y 

 Minerva 

 Saberes disciplinares 

  Euromania 
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Sitografía 

 Sitios de proyectos de intercomprensión 

• Babelweb http://projetbabelweb.wordpress.com/ 

• EuroCom : www.eurocomprehension.eu  

• Euromania : www.euro-mania.eu 

• Eurom5 : www.eurom5.com/ 

• Galatea : http://w3.u-grenoble3.fr/galatea/ 

• Galanet : http://www.galanet.eu (avec nombreux liens utiles) 

• InterLat : http://www.euv.cl/interlat.html 

• Itinerarios  Romances : http://ir.unilat.org 

• Lingalog : http://lingalog.net 

• Minerva : http://site.voila.fr/gerflint/Italie2/benucci.pdf 
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